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ВВЕДЕНИЕ 
Наши любимые истории о русалках  

и прочих водных духах

Над страшной высотою
Девушка дивной красы
Одеждой горит золотою,
Играет златом косы,

Златым убирает гребнем.
И песню поет она:
В ее чудесном пенье
Тревога затаена *.

Это отрывок из стихотворения Генриха Гейне «Лорелея» (1823), 
в котором можно найти наиболее типичные, пережившие века 
черты русалок. Они изображаются как прекрасные и таящие 
в себе угрозу создания, которые завлекают мужчин на смерть 
в глубинах вод. В соответствии с распространенным на Западе 
каноном Лорелея предстает в одеждах, украшенных драгоценны-
ми каменьями, свои золотые локоны она расчесывает золотым 
гребнем и распевает сладостные песни, соблазняя чарующими 
звуками беспомощных моряков. К финалу стихотворения Лорелея 
исполняет свою жуткую миссию, и моряк вместе со своей лодкой 
идет на дно. «И всякий так погибает от песен Лорелей» 1.

Считается, что история о Лорелее возникла в начале XIX века 
как местная легенда, предупреждавшая об опасности и звуках 
эха у высокого утеса Лорелей на реке Рейн в Германии. Версия, 

 * Перевод А. А. Блока.
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появившаяся до того, как Гейне создал свое знаменитое стихо-
творение, повествует о прекрасной деве: обманутая своим воз-
любленным и обвиненная в колдовстве, она бросается со скалы 
в зеркальные воды Рейна, и эхо ее имени слышится до сих пор 2. 
Лорелея не желает жить без любимого, ее выбор —  смерть и вос-
соединение с ним в глубинах вод. Однако ее история, ее верность 
и романтическая любовь быстро забылись; в музыкальных и по-
этических сочинениях 3 Лорелея оказывается скорее символом 
и воплощением женственности —  это русалка неземной кра-
соты, которая волшебным голосом сирены завлекает мужчин 
в свои сети.

Скульптурное изображение Лорелеи на реке Рейн

Русалки… Кто они? Как выглядят? Чем отличаются от сирен? 
Кем приходятся другим водным существам из разных стран? 
Какие культурные традиции, религиозные представления и на-
родные поверья легли в основу сюжетов, повествующих о встре-
чах людей и русалок? Почему даже в XXI веке мы продолжаем 
рассказывать истории о странных и пугающих русалках и прочих 
водных духах?
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В нашей книге мы не пытаемся дать точные ответы на эти во-
просы, однако она поможет лучше понять сегодняшний интерес 
к русалкам, ведь в нее вошли десятки сказок, которые возникли 
в разное время у разных народов. Избранные истории ближе 
познакомят читателей с русалками «европейского происхожде-
ния». Эти сюжеты могут послужить толчком для более глубо-
кого изучения места русалок в современной массовой культуре 
и их связи с морскими родичами из разных стран и эпох. Эти 
сюжеты открывают нам истинную культурную значимость на-
родных сказаний, ибо с русалками и прочими водными духами 
в нашу жизнь входят как гендерные проблемы, так и вопросы, 
связанные с сексуальностью, правом на собственное мнение, 
познанием окружающего мира и духовностью —  это касает-
ся прежде всего племенных легенд, но не только их. Иными 
словами, составители этой книги стремились предоставить 
читателю шанс насладиться многообразием приключений 
земных и водных созданий и поразмыслить о нравах разных 
стран и народов в разные времена.

В этой книге собраны как фольклорные, так и литератур-
ные сказки. Краткие предваряющие тексты помогут читателю 
сориентироваться во временны́х и культурных особенностях 
повествования, также мы старались подчеркнуть, что устные 
легенды живут не только в прошлом. Определенные трудности, 
с которыми мы столкнулись при подготовке книги к публикации, 
заключались в том, что легенды и сказания о русалках существу-
ют у многих народов мира, говорящих на самых разных языках. 
Кроме того, взаимодействие людей с русалками и прочими ду-
хами и водными обитателями происходит разными способами 
и в разных обстоятельствах. Разумеется, ни одна книга не может 
отразить весь спектр культурных и национальных особенно-
стей, но мы стремились максимально расширить и обогатить 
наши представления о сущности русалок и об их роли в разных 
культурах. Двадцать сказок из нашей книги впервые переведены 
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на английский язык с эстонского, греческого, гавайского, ило-
канского, итальянского, японского, кхаси, персидского и испан-
ского языков. Сказки о русалках часто адаптируются с учетом 
предпочтений конкретной аудитории, поэтому в нашей книге 
приведены две современные литературные версии «Русалоч-
ки» —  японская и американская.

ИХ ТЕЛА, НАШИ ТРЕВОГИ

е сть нечто тревожащее в созданиях, чьи тела состоят из челове-
ческих и нечеловеческих половин. Независимо от того, в пресных 
или соленых водах обитают эти существа, они ставят перед 
нами вопрос о том, что значит быть человеком и что находится 
за пределами нашего антропоцентричного мира. С точки зрения 
физического строения эти существа одновременно и похожи, 
и непохожи на нас. Они спят, едят и дышат в тех средах, которые 
людям практически недоступны, хотя могут поселиться и среди 
людей, избавившись от своей нечеловеческой части тела или 
скрывая ее. Границей между их миром и миром нашим служат 
берега водоемов, где мы можем столкнуться с этими существа-
ми, или корабли, на которых мы бороздим их водное царство. 
Мы, люди, плохо ориентируемся в этих «между» и «среди» —  
пограничные состояния вызывают у нас тревогу. Мы любим 
наш хорошо организованный мир, предпочитаем устоявшийся 
порядок вещей и четко прописанную классификацию всего 
живого. Да, и еще мы любим контролировать наш мир. И все же 
нас странно манят те, другие существа, так напоминающие наше 
отражение. Мы можем прикоснуться к такому существу рукой, 
но постичь его разумом мы не в силах.

Водные существа настолько притягательны для нас, что даже 
мысль о них вызывает беспокойство. Однако еще больше трево-
жит нас соблазнительный образ русалки. Во многих историях 




